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 :کریمقرآن)مطالعه موردی پنج ترجمه فارسی 

 پور، فولادوند، مجتبوی و مکارم شیرازی(آیتی، بهرام

 

 3زودرنج صدیقه، *2قائمی مرتضی، 1حیدری  زهره

 
 ، ایرانهمدان ی، دانشگاه بوعلی سینا،دانشجوی دکتری زبان و ادبیات عرب -1

 ، ایرانهمدان ، دانشگاه بوعلی سینا،استاد زبان و ادبیات عربی -2

 ی، دانشگاه بوعلی سینا، همدان، ایراناستادیار زبان و ادبیات عرب -3

 

 11/6/1397پذیرش:                                     22/2/1397دریافت:  

 چکیده
های فراوانی به خوود ترین مقولات بینافرهنگی است که از دیرباز تاکنون، فراز و نشیبترجمه یکی از برجسته

دیده و پیوسته در حال رشد و ارتقاء است. یکی از ابعاد مهم ترجمه، مقوله فرهنگی است. عناصر فرهنگوی از 

ن جهت که مختص قوم و گروه خاصی است و به تناسب گفتار، کردار و سلایق آنان متفواوت اسوت، انتقوال آ

سازد؛ که البته ریشه این مشکلات، به میزان شوناخت متورجم بوه معنا را به زبان مقصد، با مشکل مواجه می

ناصر فرهنگوی، ینه ترجمه عترین صاحب نظران در زمعناصر فرهنگی زبان مبدأ ارتباط دارد. از جمله معروف

( است. نیومارک، عناصر فرهنگی را به پنج دسته تقسویم کورده و پوانزده روش، بورای 1988پیتر نیومارک )

تحلیلوی بوه ارزیوابی -و با روش توصویفی ستار حاضر در پرتو نظریه نیومارکها ارائه داده است. جترجمه آن

صبغه خاص هور کودام از  ،های یادشدهمعیار انتخاب ترجمهپردازد. های فارسی قرآن میپنج ترجمه از ترجمه

زموانی سوال  های انتخواب شوده، در بوازهترجمه کهاینها است. کما های فوق، در سبک نوشتاری آنترجمه

اند. در این پژوهش، ترجمه فرهنو  موادی پوشواک در قورآن موورد به وجود آمده 1383شمسی تا  1367

نگارش مقاله، این است که بودانیم کودام روش از پوانزده روش ترجموه عناصور بررسی قرار گرفته و هدف از 

حاکی از آن است که مترجموان االبوا   ،فرهنگی در ترجمه عنصر پوشاک نقش بارزتری دارد؟ برآیند پژوهش

اند و برای ترجمه عناصر فرهنگی، شیوه انتقال، معادل فرهنگی و هم معنوایی ترجمه تحت اللفظی را برگزیده

 اند. ا انتخاب کردهر

 ، الگوی نیومارک، ترجمه، پوششکریمقرآن: واژگان کلیدی

                                                                                                                                        
  Email: mortezaghaemi2@gmail.com                                                                      نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
نگاهی نو به ترجمه قرآن بیندازیم و با توجه بهه رهرو ت  ،کندمقتضیات عصر ما ایجاب می

خطاهای ترجمهه  ا کهاه   ،های موجود د  فرهنگ عربی و فا سی، سعی کنیمد ک تفاوت

، د  ک و پویایی ترجمه است که این مههم، تحرکریمقرآندهیم؛ چرا که یکی از لوازم انس با 

پهییرد  آنههه د  ایهن مهیاجتماعی با ترجمه صو ت  - استای هماهنگی جریانات فرهنگی

( اسهت کهه 1988بر اساس نظریهه نیومها ک   ،است، ترجمه عناصر فرهنگیپژوه  مدنظر 

نظر اسهت  ، مهو داز موا د آن، عنصر پوشاک اسهت، بنهابراین انهواو پوشهاک یهاهری یکی

توان به دو قسم حیوانی و انسانی تقسیم کرد  پوش  انسهانی نیهب بهه د  قرآن  ا می ،پوش 

دو دسته، دنیوی و اخروی و پوش  اخروی هم به دو بخ  پوشه  بهتهتیان و دوزخیهان 

 شود  تقسیم بندی می

ای برخهو دا  اسهت، برخهی جن هه که از حساسهیت و یرافهت ویهژه کریمقرآنواژگان 

ای که مختصّ به قوم یا گروه خاصهی اسهت و یها ویژگهی کهه بهه فرهنگی دا ند؛ یعنی واژه

کند که مترجم، بهه سهادگی از کنها  آن ع هو  شیء خاص ا ت اط دا د  لیا این امر ایجاب می

 ه و د  ترجمه نیب منتقل کند نکند و تا حدّ امکان کا کرد آن  ا حفظ کرد

 

 بیان مسأله -1-1

هها و های  فتا ی، گفتا ی، نگهر به مجموعه زنجیروا  و به هم گره خو ده کن  ،فرهنگ

بهه منبلهه  ،شود  زبان نیبدهد، گفته میس ک پوش  متخص، که هویت جمعی  ا شکل می

فرهنگ دا د  زبهان، بهه دو دسهته ترین عناصر فرهنگی، ا ت اط بسیا  تنگاتنگی با یکی از مهم

 شود: مفاهیم بین المللی و مفاهیم فرهنگی  از مفاهیم تقسیم می

ای بهرای آن دا د، واژه ،قابل مفهوم برای همگان است و هر قوم و ملتهی ،مفاهیم بین المللی

های مختلف، متفاوت است  ایهن مفهاهیم، یها د  فرهنهگ بین اقوام و ملت ،اما مفاهیم فرهنگی

از  هها دا د  محققهان،بان مقصد وجود ندا د و یا خواننهده زبهان مقصهد، د ک متفهاوتی از آنز

انهد  امها د  به عنوان واژگان ترجمه ناپییر یا سخت ترجمه پییر یهاد کهرده ،واژگان فرهنگی
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کها  اصهلی و  پویایی فرهنگی، محصول ا ت اطات بین فرهنگی است و ترجمه، ساز»حال هر

  (141: 1388 سجودی،  «ات استاین گونه ا ت اط

قلمروی ترجمه، بین فرهنگی است  ترجمهه، یعنهی زنهدگی د  مهرز بهین فرهنگهی، بهه 

ها  ا برگردانهدن، از آن  خهود کهردن،  اه دادن و د  همهان های دیگری نگریستن، آنشگفتی

حال  اه ندادن، برقرا  کردن ا ت اط، میل به اشهتراک د   مبگهان و فههم متقابهل و د  همهان 

حال، متفاوت باقی ماندن و میل به هویت یابی که ناشی از کا کرد ایدئولوژی فرهنهگ اسهت 

مه است که بها تعامهل، پیامهدها و شهگردهای لیا این هنر ژ ف ترج  (143-142   ک: همان: 

جامعهه مقصهد  و اثرات نیک یا سوء آن بهه فرهنهگ و کندفرهنگی دیگر  ا به ما گوشبد می

 شود منتقل می

تهرین تحهو ت فرهنگهی، اعتقهادی و ، عمیه کهریمقرآنبا پیدای  دین اسلام و نهبول 

بهود کهه  کهریمقرآناز لفظهی  خ داد  از جمله این تحو ت، اعجه ،اجتماعی د  جامعه عرب

گیری الفها  کا بههبها  کهریمقرآنهای سخنو  و فصهی   ا بهه شهگفتی واداشهته بهود  عرب

ای نو بر تن واژگان پوشاند  به تع یر احمد امین، قرآن بر واژگان عهرب فهرود فراحسی، جامه

کهه چهه آنآمد، اما واژگان، تع یرات و معانی قرآن، به تمامی، لغت عصهر جاهلیهت نیسهت؛ 

ها  ا بهه معهانی  فت، استعمال کرد  واژهنمی کا بهقرآن، کلماتی نو، که د  میان مردم جاهلی 

کهه خها    ها و مجازهایی ا ائه دادکه پی  از آن، مطرح ن ود؛ استعا ه ای اختصاص دادتازه

 پهس چهه بسها کها کرد ایهن واژگهان و  (53: 1975   ک: امهین،  از کا بردهای جاهلی بود

د  بافت قرآن، معنایی تازه د  کال د کلمات ایجهاد کهرد کهه گهاهی د ک آن، حتهی  ،ع ا ات

 ،برای یک عربی زبان هم دشهوا  اسهت و ایهن امهر، دشهوا ی گهردن نههادن بهه ترجمهه  ا

و مخاط هان امهروزی  کریمقرآنکند  لیا با توجه به بازه زمانی طو نی بین نبول دوچندان می

ههای بهافتی موجهود د  زبهان عربهی و اولهین بایست پی  فرضجم میاین کتاب الهی، متر

 موف  عمل کند  ، ا د ک کند تا بتواند د  ترجمه آیات بافت محو  کریمقرآنمخاط ان 
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نظر است، البام شهناخت فرهنهگ عربهی و فا سهی، بهه منظهو  آنهه د  این پژوه  مد

ت د  طهی سهالیان د از، بهر همسان سازی و همگون سازی د  ترجمه است  آنهه مسلمّ اس

ها و ایرانیان، زمینه قرابت فرهنگی فراهم شهده اسهت کهه اثر ا ت اطات و تعاملات بین عرب

تهرین حلقهه ترجمهه، گمان شاهراه ا ت اطی این دو فرهنگ، ترجمه بوده اسهت و کلیهدیبی

، بهه کهریمنقرآباشد  گفته شده کهه اولهین برگهردان  می کریمقرآنترجمه متون دینی به ویژه 

اولهین »چنهین زبان فا سی بوده و تاکنون بی  از هبا  با  به این زبان ترجمه شده است  ههم

کسی که قرآن  ا به فا سی برگرداند، سلمان فا سی بوده کهه انن آن  ا از پیهام ر اکهرم  ص( 

ایرانیهان، هها و جهوا ی عهرب غهم ههماما علی  (55: 2،  1369 سلماسی زاده، « د یافت کرد

ههای آن  ا خو د که نمونهههای فراوانی د  این دو فرهنگ به چتم میها و دگردیسیتفاوت

تحلیلهی از نهوو انتقهادی و بها -کنیم  د  این  استا، با  و  توصیفید  ترجمه آیات نکر می

ای، رمن ا ائه مفاهیم مربوط به حهوزه عناصهر فرهنگهی و چگهونگی تکیه بر منابع کتابخانه

پهو ، فو دونهد، های آیتی، بههرام ترجمه کریمقرآنها، عملکرد پنج ترجمه فا سی مه آنترج

معیها  انتخهاب  ،چنانهه نکهر شهددهیم  مجت وی و مکا م شیرازی(  ا مو د بر سی قرا  می

هها ههای فهو ، د  سه ک نوشهتا ی آنص غه خاص هرکدام از ترجمهه ،های یادشدهترجمه

بهه  1383شمسهی تها  1367زمهانی سهال  ای انتخاب شده، د  بازههترجمه کهاست  کما این

نویسهی فا سهی،  (، پرهیهب از سهره1367اند  وجه تمایب ترجمه ع دالمحمد آیتی  وجود آمده

گرایی افراطهی و دو ی از حتهو و زوائهد اسهت  ویژگهی ترجمهه حسهین اجتناب از عربی

پرانتهب اسهت  متخصهه ترجمهه (، سلاست و  وانهی و تورهیحات داخهل 1383انصا یان  

(، سلیس و  وان بودن آن، همراه بها تورهیحات تفسهیری انهدک و 1383پو  ابوالفضل بهرام

تهرین ویژگهی ترجمهه محمهد مههدی همهنین شرح لغات د  کنا  متن آیهات اسهت  مههم

محتوایی و مطابقی بودن آن است و همهنین وجه بها ز ترجمهه آیهت ا   ،(1373فو دوند  

شیوه محتوا به محتواست  نگا ندگان رمن بر سهی ایهن پهنج  ،(1373کا م شیرازی  ناصر م

 باشند:ترجمه، د  پی پاسخگویی به سؤا ت نیل می
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تهر بر اساس دیدگاه نیوما ک، کدام مترجم د  ترجمه فرهنگ مهادی پوشهاک، موفه  -1

 عمل کرده است؟

نگهی فهراهم کهرده تهری جههت ترجمهه عناصهر فرهکدام  و  ترجمه، امکان بی  -2

 است؟

د  ترجمه عنصهر پوشهاک نقه   ،کدام  و  از پانبده  و  ترجمه عناصر فرهنگی -3

 با زتری دا د؟

 

 های پژوهشفرضیه -1-2

پهو  د  میان مترجمان بب گوا ، د  زمینه ترجمه عنصر فرهنگهی پوشهاک، ترجمهه بههرام -1

 ممتاز است 

همهت  ، و  6نیومها ک، مترجمهان بهه اسهتفاده از الگوی ا ائه شده توسط  15از میان  -2

گما دند که آن ع ا ت است از: انتقال، معادل فرهنگی، معادل توصهیفی، معهادل نقتهی، ههم 

 و ، نتان دهنده عنایت مترجمان به کها برد ایهن  6 معنایی، و ترجمه ترکی ی  استعمال این

 ها د  ترجمه قرآن است شیوه

گیهری د صهد بها یی د  ترجمهه عنصهر  و  انتقهال یها وامهای ترجمه، د  بین  و  -3

 فرهنگی پوشاک دا د 

 

 پیشینه پژوهش -1-3

 اند قلم فرسایی نموده ،یابی به ترجمه عناصر فرهنگی، پژوهتگران بسیا ید  زمینه دست

اشا ه نمود که د  کتاب خود تحهت عنهوان  1توان به  پیتر نیوما کمی ،از جمله این افراد

«A textbook of translation  »1988)، ههای ترجمهه،  و  ترجمهه، رمن اشا ه به نظریهه

 بها ههر بخه ، و بهرای پردازدفرایندهای ترجمه و نقد ترجمه، به ترجمه عناصر فرهنگی می

دهد  ترجمه این کتاب توسهط آقایهان منصهو  فههیم و می توری  انگلیسی زبان هایی بهمثال

 است  سعید س بیان انجام شده 
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 از جمله:  ،به  شته تحریر د  آمده استمقا تی د  این زمینه 

کهه  حسن هاشهمی مینابهادنوشته  ،«عناصر فرهنگی فرهنگ د  ترجمه و ترجمه»مقاله  -

د  این مقاله، ابتدا بهه  ،مؤلف د  نتریه مطالعات ترجمه، به چاپ  سیده است  1383د  سال 

آو د و به توری  فرهنگ و واژگهان فرهنگهی  وی مهیهای فرهنگی اشا ه کرده، سپس تفاوت

 ههایبنهدی کهرده و  و د  نهایت، با توجه به الگوی نیوما ک، فرهنگ  ا به پنج دسته تقسیم

  دهد ترجمه عناصر فرهنگی  ا به زبانی  وان، شرح و بسط می

نوشته نیکو خیرخواه و فهرزان سهجودی کهه  ،«پییریفرهنگ، استعا ه و ترجمه»مقاله  -

های زبان و ادبیات تط یقی، به چاپ  سیده است  مؤلفهان د  فصلنامه پژوه  1391د  سال 

های نیوما ک، گرادلهر و هها وی ها و دسته بندیبا توری  فرهنگ و عناصر فرهنگی، نظریه

  کنند  ا نکر می

نجیه   "اللهص و الکهلاب"د   مهان  پییری عناصر فرهنگیهای ترجمهچال »مقاله  -

نوشهته  وشهنفکر، نظهری  ،«محفو ؛ مقایسه دو ترجمه با تکیه بر چا چوب نظری نیوما ک

های ترجمهه د  پژوهتی پژوه -د  مجله فصلنامه علمی 1392منظم و حید ی که د  سال 

ل زبان و ادبیات عربی به چاپ  سیده است  نویسندگان ایهن مقالهه، رهمن اشها ه بهه مسهائ

دهنهد و  ا مهو د نقهد و ا زیهابی قهرا  مهی "اللص و الکلاب"فرهنگی، دو ترجمه از  مان 

 کنند  مترجم  ا یک میانجی فرهنگی، تلقی می

 ،«گانه عناصر فرهنگی نیوما ک با زبهان و فرهنهگ فا سهیبومی سازی مدل پنج»مقاله  -

ا ائهه  ،مطالعات زبان و ترجمهفصلنامه د   1393د  سال که نوشته هاشمی و غضنفری مقدم 

نویسندگان این مقاله، با ا ائه چها  داستان کوتاه از آثها  جهلال آل احمهد، بهه گردیده است  

تواند تمام عناصر فرهنگی فا سهی  ا د برگیهرد؛ نمی ،اند که الگوی نیوما کاین نتیجه  سیده

 د به الگوی نیوما ک افبودند  بنابراین، چها  شاخه جدی

های نکهر شهده، تهاکنون پهژوه  مسهتقلی د  زمینهه ترجمهه عناصهر  غم پژوه علی

ههای ترین چهال تواند با بر سی عمدهانجام نتده است  لیا این پژوه  می ،فرهنگی قرآن
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تهر یابی بهه ترجمهه دقیه کا های مناس ، زمینه  ا برای دستها و  اهموجود و ا ائه دیدگاه

فراهم سازد  از ایهن  و، مقالهه حارهر، د  نهوو  ،ا سی قرآنهای فمفاهیم فرهنگی د  ترجمه

 آید به شما  می نو ،خود

 

 مبانی نظری پژوهش -2
 ارتباط ترجمه و فرهن  -2-1

تهرین سههم خطها د  انهد و بهی به چال  ترجمه فرهنگی تأکید کهرده ،دانتمندان بسیا ی

 است:  2ما یان لد ددانند  از جمله آنان، ترجمه  ا مربوط به این زمینه می

تهر اسهت  از همهه بهی  ،از میان متکلات ترجمه، سهم متکلات مربوط بهه فرهنهگ»

 ،مطابقت ندا نهد  بحه  ،با واژگان تمدن دیگر ،مفاهیم و موروعات موجود د  یک فرهنگ

ای د  زبان مقصد، هماهنگ با زبان م هد  جهایگبین شهود؛ تنها بر سر این نیست که چه واژه

تهوان دنیهای پنههان تر دانستن این مسأله ررو ی است که چگونه تا حدّ امکان میبلکه بی 

 ( Lederer, 1994 :122 « شده  ا بیان کرد؟

گیرد  ترجمه، مرزهای فرهنگهی  ا صو ت می ،د  جریان ترجمه ،هازای  دوبا ه فرهنگ

مراودات فرهنگهی،  کند  د  واقع،برقرا  می ،هانو دد و نوعی تعامل با دیگر فرهنگد هم می

آو د و این اعتلاء یا رعف فرهنگی، بازتهاب اس اب اعتلاء یا رعف فرهنگی  ا به وجود می

 ترجمه نوو فرهنگ مو دنظر است  

 ،اگر فرهنگ زبان م د  از سط  با یی برخو دا  باشد، موج  پیتهرفت و اگهر فرهنهگ

د  اما د  ههر صهو ت، پویهایی و آو دانی باشد، زمینه انحراف  ا برای فرهنگ دیگر پدید می

ترجمه، تنها گی  از یک زبان بهه زبهان دیگهر »متقا ن به وجود ترجمه است   ،نتاط فرهنگی

هاست  مترجم، عهلاوه بهر قواعهد زبهانای از دان نیست؛ بلکه میان دو فرهنگ یا مجموعه

فراینهدی فرازبهانی  ،فرهنهگ  (,Eco 2006: 190«  شناختی، به عناصر فرهنگی نیب توجه دا د

ای، بهه مقولهه ترجمهه د  ههر جامعهه ،توان بدون د نظر گرفتن فرهنهگتردید نمیاست  بی
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با کال د هر قوم و ملتی تنیده شده، آن چنان که گویی از آن  جامعهه  ،پرداخت؛ چرا که فرهنگ

 گتته است 

های برابهر بهرای اما معمو ً از فرصت ؛کنندشرکت می ،ها د   وابط بین فرهنگیفرهنگ»

گیا نهد و ها بر یکدیگر تأثیر مهیحضو  و بیان خود د  این  وابط برخو دا  نیستند  فرهنگ

ههای هایی بین خود و فرهنگبه حیات خود ادامه دهند و به همین دلیل، متابهت ،کوشندمی

و کوشند تمایب خود  ا از دیگهری حفهظ کننهد می ،آو ند و د  همان حالدیگر به وجود می

  (141: 1388 سجودی، « این فرایندی همیتگی است

 

 ها طبق نظریه نیومارکی ترجمه آنهادسته بندی عناصر فرهنگی و شیوه -2-2

این است که این نظریهه  ،( جهت ترجمه عناصر فرهنگی1988دلیل انتخاب الگوی نیوما ک  

از  ،پهردازان دیگهرنظریههدههد  تری ا ائه مهیبرای یافتن شیوه ترجمه، جامعیت و تنوو بی 

گرادلر و ها وی نیب هرکدام، به نکر چها   و  جهت ترجمه اقهلام فرهنگهی، اکتفها  ،جمله

 اند  کرده

 کند: بندی میفرهنگ  ا به مقو ت زیر دسته ،3با اقت اس از الگوبندی نایدا ،(1988نیوما ک  

ها: گیاه پهی  ها و کوهبوم شناسی: گیاهان یک سرزمین، جانو ان یک سرزمین، دشت  1»

 های قط ی و    امین الدوله، کویرها، باد گرم، جلگه

 فرهنگ مادی  مصنوعات(:   2

 ، ساکی و    zabaglionمواد غیایی، مانند:  الف(

 د  آفریقا و    kango ژاکت باشل  دا  د  نواحی قط ی(،  anorakپوشاک:  ب(

 ط قه، بر  و    مسکن و شهرها: کل ه ییلاقی، ساختمان کم   (

 و     mouitonوسایل نقلیه: دوچرخه، کالسکه چینی،  د(

 فرهنگ اجتماعی کا  و فراغت  3

 ها، جریانات، مفاهیم:نهادها، آداب و  سوم، فعالیت  4

 سیاسی و ادا ی الف(
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 و     karma مع د(،  dharma ،templeمیه ی، مانند:  ب(

 هنری  (

« …ات: بهیلاخ دادن، تهف انهداختن و گفهتن و عهاداشا ات و حرکات حهین سهخن   5

  (133: 1372 نیوما ک، 

 ا ائه داده که ع ا تند از:  ،پانبده  و  برای ترجمه عناصر فرهنگی ،(1988نیوما ک  

 انتقال: انتقال واژه زبان م د  به متن زبان مقصد   1»

شهود، همهراه مهی ،مقصهدهماهنگ سازی: واژه زبان م د  د  ابتدا با نظام تلفهظ زبهان   2

 کند سپس هماهنگی صرفی  ا نیب تجربه می

معادل فرهنگی: جایگبین کردن واژه فرهنگی زبان م د  با واژه فرهنگی زبهان مقصهد    3

 دقی  نخواهد بود  ،د  نهایت ،معتقد است این جایگبینی ،نیوما ک

 د معادل نقتی: د  این  و ، واژه جایگبین شده، با  فرهنگی ندا   4

معادل توصیفی: د  این  و ، مفهوم واژه فرهنگی به کمک چند واژه د  زبان مقصهد   5

 شود توصیف می

ههای معنهایی نظر با واژه دیگهری کهه مؤلفهه، واژه مو دای: د  این  و تحلیل مؤلفه  6

 شود متابه دا د، مقایسه می

 شود اختیا  می ،م د  ترین معادل واژگانی د  زبانمعنایی: د  این  و ، نبدیکهم  7

 آیی ترجمه قرری یا گرته بردا ی: ترجمه تحت اللفظی د  کلمات مرک  و با هم  8

دستو  زبان از زبان م د  به مقصهد، تغییهر د  مفهرد و جمهع،  تغییر دستو ی: تغییر د   9

 تغییر د  زمانی که ساخت دستو ی زبان م د  د  زبان مقصد موجود ن اشد و موا دی از ایهن

 دست 

ای که د  تطهاب  بها هنجا ههای به گونه ،تلفی : تولید مجدد همان پیام د  زبان مقصد  10

 زبان م د  باشد 
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نظهر اسهتفاده  از اصطلاح  ایهج د  مهو د واژه مهو د ،ترجمه مصطل : د  این  و   11

 شود  معمو ً د  مو د کلمات تخصصی،  سمی و سیاسی می

د  قسهمت  ،شهود کهه بختهی از معنهاگرفته مهی کا بهد  جایی  ،ج ران: این  و   12

 آید دیگری از جمله از دست  فته باشد و د  این بخ ، مترجم د صدد ج ران آن برمی

شهود و توری  داده می ،تفسیر و ترجمه آزاد: د  این شیوه، مفهوم فرهنگی مو د نظر  13

 گردد تری نکر میبه نس ت معادل توصیفی، جبئیات بی 

 گیرد  کا بهزمان دو شیوه  ا هم ،رجمه ترکی ی: هنگامی است که مترجمت  14

تری د با ه مفهوم فرهنگهی مهو د تواند اطلاعات بی مترجم می ،پاو قی: از این  اه  15

  (24-23: 1392  خیرخواه، «نظر بدهد

 

 تجزیه و تحلیل -3
بختی از عنصهر فرهنهگ  بندی شده که د  این پژوه ،به پنج دسته تقسیم ،الگوی نیوما ک

از آن  ،شود، مو د تجبیهه و تحلیهل قهرا  گرفتهه اسهت  پوشهاکمادی که شامل پوشاک می

گیرد که بعُد مادی دا د و قابل لمس اسهت؛ امها اگهر آن  ا جهت جبء فرهنگ مادی قرا  می

نتان دهنده باو های اعتقادی فرد بدانیم، عهلاوه بهر وجههه مهادی، دا ای وجههه معنهوی و 

شناسهی، شناسهی، مهردمتهوان پوشه   ا از جن هه جامعههباشد  بنابراین مهینگی نیب میفره

داند که جن هه فرهنگهی نیهب دا د و  وانتناسی و     مطالعه کرد  نیوما ک، آن  ا عنصر مادی می

هایی که جن ه فرهنگهی دا نهد، اگهر نهام نام ل اس»متفاوت است   ،از قومی به قوم و گروه دیگر

شهرح داده  ،یا عام به همراه داشته باشند، باید برای خوانندگان عهادی زبهان مقصهدگر متخص

  باشهدتعیهین کننهده چنهد مطله  مهی نوو ل اس افراد،به علاوه   (125: 1372 نیوما ک، « شوند

ههای انسهانی بر تنوو وسیع ل اس که motives» گوید:د  این با ه چنین می ،4گیلمن شا لوت

برنهد  مها ممکهن اسهت ایهن پهنج  ا پی می ،آن به چندین خط اصلی علیتتأکید دا ند، د  
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هها د  انحصا ی، اما به عنوان تقری اً حسهاب شهده بهرای اکثهر پدیهده تعریف کنیم، نه کاملاً

 .),Gilman 7:2002( «نماد  5    فروتنی4    تبیین3    گرما2  حفایت  1ل اس: 

ع ر  ملی و اصالت دینهی فهرد  ا نمایهان پوشاک از آشکا ترین عناصر فرهنگی است که 

سازد  د  واقع، پوشاک هر فرد، زبانی گویاست تا شخصیت وی  ا د  نگاه اول به عرصهه می

صهد   ،ههای قهومی و ملهی مختلهفیهو  د آو د  این گفته، خصوصاً د با ه پوش  گروه

ه دو ه تها یخی توان حتهی بهمی ،یک نتانه است و از  هگی  این نتانه ،کند؛ لیا پوشاکمی

شود د  تقسیم بندی الگوی نیوما ک، به جهای واژه پوشهاک زندگی افراد پی برد  پیتنهاد می

تر است و حتی جنس پوشهاک ای فراگیرتر و جامعواژه ،از پوش  استفاده شود؛ زیرا پوش 

از جمله واژگانی اسهت کهه د  قهرآن  ،گیرد  به عنوان مثال، پوش  بدن حیوانات ا د بر می

بهرای  کهریمقرآنبرد  برخی الفهایی کهه  کا بهد با ه آن  ،توان لفظ پوشاک فته و نمی کا به

 باشد:برده است بدین ترتی  می کا بهانواو پوش  

   (21انسان/ -54 حمن/ -53دخان/ -31 کهف/: إستبَرَق

 (80 نحل/ پوش  حیوانات(:  أشعارهاو  أوبارهاو  أصوافهِا

  ( 118 آل عمران/ : بطانة

   (4مدثرّ/ -7نوح/ -5هود/ -60نو / -58نو /  -31کهف/ -21انسان/ -19 حجّ/: ثیاب

   (59 احباب/ : جلابیب

  ( 33فاطر/ -23 حجّ/: حریر

  ( 31 نو /: خُمُر

   (81نحل/ -50 ابراهیم/: سرابیل

 (  21انسان/ -53دخان/ -31 کهف/: سُندس

 -27اعههراف/ -23حههج/ -10ن ههأ/ -47فرقههان/ -26اعههراف/ -112نحههل/ -187 بقههره/: لباااس

 (  33فاطر/

  ( 1 مدثر/: مدّثر
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  ( 1 مبمّل/: مزمّل

 ( 12 طه/: نعل

بهه دو قسهم حیهوانی و انسهانی تقسهیم  ،توان پوش   امی ،به واژگان نکر شده با توجه

اخهروی ههم بهه دو بخه   کرد  پوش  انسانی نیب به دو دسته، دنیوی و اخروی و پوشه 

 شود:آیات مو د نظر نکر مید  ادامه شود  پوش  بهتتیان و دوزخیان تقسیم بندی می

 

 (53 دخان/ ﴾قٍ مُتقَاَبلِیِنَ یلَبْسَُونَ منِْ سُندُْسٍ وَإسِْتبَرَْ ﴿ -3-1
نکر شده است  د  سه آیهه از قهرآن، ایهن دو  کریمقرآنبا  د   3 ،با  و سنُدس 4 ،واژه است ر 

سهو ه  54آیهه  د  کند، امهااند و هر سه آیه، جنس ل اس بهتتیان  ا بیان میواژه با هم نکر شده

هها د    وقتی وا ترین بافتاستالرحمن، واژه است ر ، حاکی از جنس آستر بسترهای بهتتیان 

اسهت ر  از » ویین چگونه خواهد بود؟ هر دو واژه، معهربّ اسهت   یه داخلی باشد، پس  یه 

   (278: 1،   1393مصطفوی،  « ای فا سی و اصل آن، است ره استماده برََ َ گرفته نتده، واژه

بر معنای این واژگان، اتفا  نظر دا ند  مترجمان از شیوه ههم ،نامه نویسان و مفسرانلغت

سندس به معنی حریر نازک و است ر ، به معنی حریهر »اند  برای ترجمه استفاده کرده ،معنایی

نه د  بافت ل اس و پا چهه آن، بلکهه  ،رخیم و براّ  است  ال ته منظو  از رخامت و د شتى

 ،کههنکتهه دیگهر ایهن  (178: 26،   1358 ط رسهی، « ها دا داشا ه به با بودن ا ز  آن ل اس

، 1390 قرشهی، « اندشود گفت مانند حریر معمولیهر دو نکره است، نمی ،سندس و است ر »

خداوند متعال برای تقری  نهن و ملموس جلهوه کهردن پهادا  بهتهتیان، نهوو   (102: 1  

کند؛ ل اسی با بهترین جنس پوشهاک دنیهوی  یها بهه ع ها تی دیگهر، ل اس آنان  ا نیب نکر می

جهنس کننهد وگرنهه که بندگان، سهخن او  ا د یافهت  خداوند کلام   ا تا حدی تنبلّ داده

 نعمات بهتتی برای ما  وشن نیست 

 نتینند  وى هم مىپوشند و  وبههایى از سندس و است ر  مىآیتی: ل اس* 

 نتینند[ پوشند ]و[  ویا وى هم ]مىپو : حریر نازک و حریر رخیم مىبهرام* 

 اند پوشند ]و[ برابر هم نتستهفو دوند: پرنیان نازک و دی اى ست ر مى* 
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 نتینند[ پوشند،  ویا وى هم ]مىهاى پرنیان نازک و ست ر مىمجت وی: از جامه* 

پوشهند و د  مقابهل یکهدیگر هایی از حریر نازک و رهخیم میها ل اسمکا م شیرازی: آن* 

 نتینند می

نمهوده؛ ایهن د  حهالی استفاده  ،آیتی، سندس و است ر   ا ترجمه نکرده و از شیوه انتقال

شهود   و  یافهت مهیها د  زبان فا سی اند و مترادف آناست که این دو واژه، قابل ترجمه

حتی واژه ل هاس، جامهه یها پیهراهن  ا د   ،پو  و فو دوندمعنایی است  بهرامترجمه بقیه، هم

مهتن  ترجمه خود ارافه نکردند و فقط به جنس پوش ، اکتفا نمودند و ترجمهه مکها م بهه

 تر است  نبدیک کریمقرآن

 هایی از حریر نازک و رخیم بر تهن کهرده، د  حهالی کهه : جامهترجمه پیشنهادی

 نتینند  وبروی همدیگر می

 

َّخِذُوا بطَِانةًَ منِْ دُونكِمُْ لََ یأَْلوُنكَمُْ خَباَلًَ ﴿ -3-2  (118 آل عمران/ ﴾یاَ أَیُّهَا الَّذیِنَ آمَنوُا لََ تتَ
اسهتعا ه  ،اند  بنهابراینترجمه کرده ،ل اس آستر و باطن ، ا بطانةلغت نامه نویسان و مفسران، 

د   وایتهی از  سهول اکهرم »سهازی  از فردی است که او  ا از اسرا  نهانی خوی  باخ ر می

ه کهای نفرستاد، مگر ایهنخوانیم: خداوند هی  پیام ر و خلیفه صلیّ ا  علیه و آله و سلمّ( می

 ازی کهه او کند و ههم ازی که او  ا به نیکی دعوت کرده و تتوی  می از داشت: همدو هم

و  ، آستر ل اس نامیهده شهدهبطانة»  (62: 1387 اصفهانی، « سازد ا به بدی امر کرده و وادا  می

وجه  این است که آستر به پوست بدن نبدیک است، تا  ویه  یها ه( ل هاس  چهون آسهتر 

داند که آدمى د  زیر ل هاس چهه پنههان کهرده باطن انسان اشراف و اطلاو دا د و مىل اس بر 

د  این آیه شریفه، کنایه از یهود اسهت کهه مؤمنهان  ،بطانة  (386: 3،  1391 ط اط ایی، « است

گتایند، ایهن واژه کهه از مترادفهات بطهن به آنان اعتماد کرده و  از دل با آنان می ،ساده لوح

سازد و د  ادامهه بین فرد مؤمن و یهودی  ا برجسته می ،ا ت اطات و تعاملات بسیا باشد، می

 های خ ی  یهودیان اشا ه دا د  آیه، به ویژگی
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انهد کهه  از و محرم اسرا  تع یهر کهردهبه عنوان دوست هم ،بطانةپنج مترجم گرانقد ، از 

 118بها  د  آیهه یهک ،بطانةةانهد  برگبیهده  ا این تع یر د ستی است و شیوه معادل فرهنگی

 فتهه اسهت:  کا بههسو ه الهرحمن  54با  د  آیه نیب یک ،سو ه آل عمران و جمع آن، بطائن

   ﴾قٍ شٍ بطََائنِهَُا منِْ إسِْتبَرَْ مُتَّكئِیِنَ عَلىَ فرُُ ﴿

ها دا د کهه از ابریتهم د شهت بافهت اسهت، یعنهی جا اشا ه به آستر بسترد  این ،بطائن

 وا ترین نعمات، از آن  کسانی است که د  دنیا، خدا  ا فرامو  نکردند 

کیتهان خهود مگیریهد، کهه  ازى جب از هماید، دوست همآیتی: اى کسانى که ایمان آو ده* 

 کنند دیگران از هی  فسادى د  ح  شما کوتاهى نمى

 سهانى ا از هی  گونه آسی ه از خود مگیرید، چه آنپو : اى مؤمنان! بیگانگان  ا همبهرام* 

  .کنندد  ح  شما کوتاهى نمى

[  از مگیرید  ]آنهاناید، از غیر خودتان، ]دوست و[ همفو دوند: اى کسانى که ایمان آو ده* 

 .و زنداز هی  نابکا ى د  ح  شما کوتاهى نمى

مگیریهد،   ازدل و ههماید، از غیر خودتان دوست ههممجت وی: اى کسانى که ایمان آو ده* 

 که د  کا  شما از هی  ت اهى فروگیا  نکنند 

اید! محرم اسرا ی از غیر خود، انتخهاب نکنیهد! مکا م شیرازی: ای کسانی که ایمان آو ده* 

 کنند  ها از هرگونه شرّ و فسادی د  با ه شما، کوتاهی نمیآن

 غیر از خودتان انتخهاب  ، ازیاید، هم: ای کسانی که ایمان آو دهترجمه پیشنهادی

 کنند  گونه فسادی د  ق ال شما کوتاهی نمینکنید، چرا که آنان از هی 

 

 (50 ابراهیم/ ﴾انٍ وَتغَْشَى وُجُوهَهُمُ النَّارُ ابیِلهُُمْ منِْ قطَرَِ سَرَ ﴿ -3-3
سربال، پیراهن و ل اس جنگی است و گفتهه شهده: ههر چهه پوشهیده شهود، سهربال اسهت  

د  این آیه شریفه، منظهو   ( 81 نحل/ ﴾ابیِلَ تقَیِكمُْ بأَْسَكمُْ وَسَرَ  ابیِلَ تقَیِكمُُ الحَْرَّ لكَمُْ سَرَ وَجَعَلَ ﴿

کنهد و منظهو  از سهرابیل از سرابیل اول، پیراهن است که انسان  ا از سرما و گرما حفظ مهی
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به صو ت نکهره  ،دوبنابراین هر   (334: 11،  2003ابن منظو ،   ک:  دوم، ل اس جنگی است 

« س ربال: آن پیراهن است از هر جنس که باشد و جمهع آن، سهرابیل اسهت» فته است   کا به

  (235: 1387  اغ  إصفهانی، 

این آیه و آیات ق ل و بعد ، توصهیف اههل دوزخ اسهت  ایهن آیهه، توصهیفی د بها ه 

د  آیهات پیتهین، هها دا د  ای نس ت به دیگهر پوشه پوش  است که ویژگی متمایب کننده

خداوند متعال، پوش  بهتتیان  ا نکر فرمود و د  این آیه، جنس پوشه  دوزخیهان  ا بیهان 

هاست  ل اس بهتتیان، نرم و لطیف و ل هاس جهنمیهان، زمخهت و کند که فراخو  شأن آنمی

ای کهه حتی پوشاک آنان  ا هم د برگرفته، به گونهه ،ختن، داغ و سوزان  عیاب اهل دوزخ

بعُهد فرهنگهی  ،و  احتی  ا از آنان سل  کرده است  ال ته این نوو پوش ، ههر چنهد آسای 

چرا که ماهیهت نظریهه،  ؛گردد، اما فراتر از نظریه نیوما ک استدا د و شامل افراد خاصی می

د  امو  مادی و دنیوی است و این نوو پوش ، یاهراً برای مها  وشهن نیسهت  از ایهن  و، 

نکهر کهرده و قهال ی دنیهوی کهه ع ها ت از مهس  ، ا د  ترجمه "انقطر"چها  مترجم، لفظ 

د  ترجمهه  زم  ، سد کهه نکهر ایهن واژهمی نظربهاند  گداخته یا قیر است، برای  نکر کرده

تهرین است؛ چرا که اصالت این ماده برای ما  وشن نیست و مس گداختهه یها قیهر، نبدیهک

انهد  آیتهی، معهادل معادل توصیفی  ا برگبیدهمعادل است  مترجمان، برای این ع ا ت، شیوه 

مطلهوب اسهت  ترجمهه  ،این واژه  ا نکر نکرده، اما برای شناساندن به مخاط ، ترجمه واژه

کا برد مس گداخته یها  مکا م به توصیف واژه پرداخته و معادل مناس ی نکر نکرده است، لیا

 تر است قیر، برای ما محسوس

و ى و سهت بهراى بیهان م الغهه و کثهرت شهعلهممکن ا ل اس دوزخیان از قطران است،

باشد و نیب بیانگر قابل اشتعال بودن ماده قطهران  ،سوزندگى آت  جهنمّ به بدن انسان دوزخى

   (344: 13،  2003ابن منظو ،   ک:   باشد

جوشهانند تها سهفت که آن  ا می گیرندای است که از د ختی به نام ابهل میقطران، ماده»

 ،مالند و معتقد بودند با سوزشی که دا د مهادهبه بدن شتر می ،ه هنگام بیما ی جربو ب شود
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 «جسمی است سیاه  نگ، بد بو و قابل اشهتعال ،برد و به هر حالبیما ی جرب  ا از بین می

  (388: 10،  1380 فخر  ازی به نقل از تفسیر نمونه، 

  ا فروپوشیده است  هاشانهاشان از قطران است و آت  صو تآیتی: جامه* 

 پوشاند هایتان  ا آت  مىهایتان از مس گداخته ]یا قیر[ است و صو تپو : جامهبهرام* 

 .پوشاندهایتان  ا آت  مىاست و چهره« قطران»هایتان از پو فو دوند: تن* 

هاشهان  ا فهرو اسهت و آته   وی -مس گداخته یها قیهر -مجت وی: پیراهنتان از قط ران* 

 .پوشد

[ اسهت؛ و مهاده چسه نده بهد بهوی قابهل اشهتعالهایتان از قطران ]شیرازی: ل اس مکا م* 

 پوشاند هایتان  ا آت  میصو ت

 هایتان از قطران  مهس گداختهه یها قیهر( اسهت و آته ، : جامهترجمه پیشنهادی

 پوشاند هایتان  ا میچهره

 

 قمَیص، لبِاس، ثیِاب:  -3-4

تکهرا  شهده  ،سو ه یوسهف 93و  28-27-26-25-18با  د  آیات  6 ،قمیص: واژه قمیص

( اسهت  د  ترجمهه ایهن واژه، اختلافهی بهین علیه السهلامکه همگی د با ه پیراهن یوسف  

انهد و از  و  ههممترجمان وجود ندا د و همگی، قمیص  ا به پیراهن و جامه ترجمه کرده

 معنایی استفاده نمودند 

نکر شده اسهت و معنهای معنهوی آن  کریمقرآنبا  د   23قات ، ل اس: واژه ل اس و متت

سو ه بقره، نقه  همسهران د   187تر از معنای یاهری آن است  به عنوان مثال، د  آیه بی 

کنهد و ل اس از یک سو، انسان  ا از سرما و گرما حفظ می»ق  ال یکدیگر به مثابه ل اس است؛ 

 مکها م  «از سوی سوم، زینتی است برای تهن آدمهی پوشاند واز سوی دیگر، عیوب او  ا می

به تقوا ارافه شده و این ترکیه   ،سو ه اعراف، ل اس 26یا د  آیه   (167: 1:  1380شیرازی، 

ای است کهه سرتاسهر وجهود فهرد  ا احاطهه گویای آن است که تقوا، همهون جامه ،ارافی
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کند  د  ترجمه این واژه، اختلافی بین مترجمان وجود ندا د و همگی، ل اس  ا به پیهراهن می

 معنایی استفاده نمودند اند و از  و  همجامه ترجمه کردهو 

–نکر شده است  د  برخی موا د همراه با صهفت  کریمقرآنبا  د   8 ،: این واژه نیبثیاب

 ،سرزندگی است  د  تمهام مهوا د مهیکو ، مهرادآمده که  نگ س ب، بیانگر طراوت و  -خضُر

سو ه نهو  کهه مهو د  60معنایی است، مگر د   آیه جامه یا پیراهن و شیوه ترجمه، همهمان 

 اختلاف مترجمان است 

تيِ لََ یرَْ ﴿ جَاتٍ مُتبَرَِّ  هُنَّ غیَرَْ جُونَ نكِاَحًا فلَیَسَْ عَلیَهْنَِّ جُناَحٌ أَنْ یضََعْنَ ثیِاَبَ وَالقْوََاعدُِ منَِ النِّسَاءِ اللاَّ

 (60 نو / ﴾وَاللَّاهُ سَمیِعٌ عَلیِمٌ  لهَُنَّ  بزِیِنةَ وَأَنْ یسَْتعَْففِنَْ خَیرٌْ 
هاى خود  ا آشهکا  کننهد، آنکه زینتکردنتان نیست، بىآیتی: پیرزنان که دیگر امید شوى* 

برایتان بهتر است و خهدا کردن اند  و خوددا ىاگر چاد  خوی  بنهند مرتک  گناهى نتده

 شنوا و داناست 

اى که امید زناشویى ندا ند گناهى نیست که پوش  خهود پو : و بر زنان از کا  افتادهبهرام* 

هها بهتهر اسهت، و  ا کنا  نهند، د  صو تى که زینت نمایى نکنند، و عفت و زیدن بهراى آن

 خدا شنواى داناست 

اى که ]دیگر[ امیهد زناشهویى ندا نهد گنهاهى نیسهت کهه هفو دوند: و بر زنان از کا  افتاد* 

هها [ زینتى  ا آشکا  نکنند؛ و عفتّ و زیدن بهراى آنپوش  خود  ا کنا  نهند ]به شرطى که

 بهتر است، و خدا شنواى داناست 

مجت وی: و بازنتتسگان از زنان که امید زناشویى ندا ند، بر آنان باکى و گناهى نیسهت کهه * 

آنکه آ ایه  و زیهو ى نمهودا  سهازند، و اینکهه خوی  فرونهند بى -چاد هاى -هاىجامه

 دا ى کنند برایتان بهتر است و خدا شنوا و داناست خویتتن

ای که امید به ازدوا  ندا ند، گناهی بر آنهان نیسهت کهه مکا م شیرازی: و زنان از کا افتاده*

د  برابر مردم خهودآ ایی نکننهد؛  کهیناهای   ویین( خود  ا بر زمین بگیا ند، به شرط ل اس

 و اگر خود  ا بپوشانند برای آنان بهتر است؛ و خداوند شنوا و داناست 
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و تواننهد فهرهایتان  ا مىد  پاسخ این سؤال که کدام یک از ل اس ،د  بعضى از  وایات»

 وایههت  چهاد (  د  حههالى کههه د   فرمایهد: الجل هابمهی نهند؟ امام صاد   علیه السلام(

، ایهن اسهت که ایهنولى یهاههر؛ تهعه یر به ج ل اب و خ ما    وسری( شده است ،دیهگهرى

هها سهر خهود  ا گونه احادی  نیب با هم منافاتى ندا ند، منظو  این است که مانعى نهدا د آن

  (436: 14،  1380 مکا م شیرازی، « برهنه کنند و موها و گردن و صو ت خود  ا نپوشانند

ترجمهه کهرده کهه  و  معهادل  ، ا به شکل مفهرد آن، یعنهی چهاد  "ثیاَب"، واژه آیتی

پهو  و فو دونهد، ایهن برده اسهت  بههرام کا بهفرهنگی و تغییر دستو ی  ترجمه ترکی ی(  ا 

جها اند که این نوو برگردان، کلی و مهتن افباسهت؛ و د  ایهنترجمه کرده ،واژه  ا به پوش 

منظو  از  ثیَهاب بیهان شهود  ایهن دو متهرجم بب گهوا ، از  و   ، زم است به صو ت دقی 

اند؛ به این معنا که واژه جهایگبین شهده، بها   فرهنگهی خهود  ا از معادل نقتی استفاده کرده

ترجمه کهرده و ترجمهه لغهوی  ،ها  چاد ها(دست داده است  مجت وی، واژه ث یاب  ا به جامه

 سهد ایهن مهی نظربهها د  پرانتب نکر کرده اسهت و واژه  ا آو ده، سپس مقصود مو د نظر  

تر و مطاب  با متن است  وی،  و  معادل فرهنگهی  ا بهرای ترجمهه برگبیهده ترجمه دقی 

است  با توجه به احادی  میکو  د  شأن نبول آیه، منظو  همان چاد  و  وسری است  کهه 

الخو ده کنها   ود؛ هماننهد اشکال ندا د بختی از  وسهری زنهان سه ،با تکیه بر عرُف ایرانی

کلّهی اسهت   زم  ،زنان عتایر که قسمتی از موهایتان آشکا  است(  ترجمه آقای مکا م هم

است د  موا دی نظیر این آیه، توریحاتی د  پرانتب یا پاو قی ا ائه شود که قا ی قرآن بهدون 

 مراجعه به تفسیر، مقصود  ا د یابد 

 که امید ازدوا  ندا ند، گناهی بر آنهان نیسهت  ای: زنان سالخو دهترجمه پیشنهادی

هایتان  چاد  و  وسری(  ا کنا  نهند  ال ته اگر عفت پیتهه کننهد، که بدون خودآ ایی، ل اس

 برایتان بهتر است و خداوند شنوای داناست 
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خمُُهر »باشهد: مربوط به پوش  زنان می ،از بین واژگان میکو  د  زمینه پوشاک، دو واژه

 یته د  فرهنگ اسلامی دا د و هر زن مسلمان بها ههر قومیهت و  ،  این دو واژه«و جلابی 

 نژادی، بر ا جحیت پوش  اسلامی انعان دا د 

 

 (31 نو / ﴾هنَِّ عَلىَ جُیوُبهِنَِّ بنَْ بخُِمُرِ وَلیْضَْرِ  منِهَْا وَلََ یبُدْیِنَ زیِنتَهَُنَّ إلََِّ مَا ظَهَرَ ﴿ -3-5
پوشاندن است  لیا بهه  معنایبه ، ( گرفته شده و د  لغت-م- یته  خخمُرُ، جمع خ ما ، از »

واژه   (165: 1387  اغه  إصهفهانی، « پوشهاندچرا که عقل  ا مهی شود؛میشراب، خمَر گفته 

 ﴾وَلیْضَْاربِنَْ بخُِمُارهِنَِّ عَلاَى جُیاُوبهِنَِّ ﴿  فته اسهت  کا به ،سو ه نو  31با  د  آیه خمُرُ، یک

  .(31 نو /

   ک: ابهن  د لهت دا د ،، بر حجهاب  سهر  زن«رخمُُ»بر این باو ند که واژه  ،لغت نویسان

ال ته تأکید این ع ا ت قرآنی بر پوش  سر نیست؛ چرا کهه آن امهری   (56: 5،  2003منظهو ، 

 زم و فطری است، منظو  افکندن خمُرُ بر سینه است، تا زنان د  جامعه مصهون و محفهو  

 بمانند  

انهد کهه د  جامعهه امهروزی،  وسهری و مقنعهه ترجمهه کهرده ،مترجمان، این واژه  ا به

ولی د  جامعه عرب قدیم،  وسری معمول بوده است  شیوه ترجمهه  ؛اختلاف چندانی ندا د

د  ایهن  ،پهو  بهه سهایر بب گهوا انآنان، معادل فرهنگی بوده است  امتیاز ترجمه آقای بههرام

انهد؛ لهیا مخاط هان به  مو د آشکا ( دست و صو ت اشا ه کهرده است که ایتان د  ترجمه،

کنند  اما آقهای مجت هوی، پوشهاندن بدون مراجعه به تفسیر، مقصود قرآن  ا د ک می ،ترجمه

داند، د  حالی کهه بهه فتهوای اکثهر قریه  بهه اتفها  اشکال می وی پا  ا د  برابر نامحرم بی

هماننهد  ،نویسهد: زنهان عهرب  زمختری می5استمراجع، پوشاندن  وی پا واج  و البامی 

ها، گردن و سهینه آنهان نمایهان افکندند، طو ی که گو هایی بر سر خود می وسری ،مردان

کند و صهیانت زن  ا د  خداوند متعال، آنان  ا منع می  (343: 3،   1389   ک: زمختری،  بود

 فرماید معرفی می ،پوشتی فراتر از مرد
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هاى خهود  ا تها هاى خود  ا جب آن مقدا  که پیداست آشکا  نکنند و مقنعهآیتی: و زینت* 

 گری ان فروگیا ند 

[ آشهکا  نسهازند، پو : و زینت خود  ا جب آنهه نمایان است ]مانند دست و صو تبهرام* 

 هاى خوی  فرو اندازند هاى خود  ا بر سینهو باید  وسرى

نگردانند مگر آنهه کهه ط عهاً از آن پیداسهت  و بایهد فو دوند: و زیو هاى خود  ا آشکا  * 

  وسرى خود  ا بر گردن خوی  ]فرو[ اندازند 

ماننهد  -[ آ ای  و زیو  خوی   ا آشکا  نکنند مگهر آنههه پیداسهتمجت وی: و ]جاهاى* 

 هاشان بیندازند هاشان  ا بر گری ان، و مقنعه-چهره و دست و  وى پا

آشهکا  ننماینهد و  -جهب آن مقهدا  کهه نمایهان اسهت-خهود  ا مکا م شیرازی: و زینت * 

 های خود  ا بر سینه خود افکنند  تا گردن و سینه با آن پوشانده شود(  اطراف(  وسری

 [ اسهت ]دسهت و صهو ت جهب آنههه نمایهان ،: و زینت خود  اترجمه پیشنهادی

 ازند هاى خوی  فرو اندهاى خود  ا بر سینهو باید  وسرى آشکا  نسازند

 

كَ یاَ أَیُّهَا النَّبيُِّ قلُْ لِِزَْوَاجِكَ وَبنَاَتكَِ وَنسَِاءِ المُْؤْمنِیِنَ یدُْنیِنَ عَلاَیهْنَِّ ماِنْ جَلَابیِابهِنِّ َ لاِ﴿ -3-6

 (59 احباب/ ﴾حِیمًاا رَ فنَْ فلََا یؤَُْ ینَْ وَكاَنَ اللَّاهُ غفَوُرً أَدْنىَ أَنْ یعُْرَ 
آیتی: اى پیام ر، به زنان و دختران خود و زنان مؤمنان بگو که چاد  خود  ا بر خهود فهرو * 

تر است، تا شناخته شوند و مهو د آزا  واقهع نگردنهد  و خهدا آمرزنهده و پوشند  این مناس 

 مهربان است 

هاى خود  ا بر خهود پیام ر! به زنان و دخترانت و به زنان مؤمنان بگو پوش پو : اى بهرام* 

[ قهرا  [ شناخته شهوند و مهو د تعهرض ]هوسه ازانبپیهند  این براى آن که ]به عفیف بودن

 تر است، و خدا آمرزنده و مهربان است نگیرند نبدیک
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ههاى خهود  ا بهر بگهو: پوشه  فو دوند: اى پیام ر، به زنان و دخترانت و به زنان مؤمنان* 

خود فروتر گیرند  این براى آنکهه شهناخته شهوند و مهو د آزا  قهرا  نگیرنهد ]بهه احتیهاط[ 

 تر است، و خدا آمرزنده مهربان است نبدیک

مجت وی: اى پیام ر، زنان و دختران خوی  و زنان مؤمنان  ا بگهو: چاد ههاى خهود  ا بهر * 

بهه  -تهر اسهت بهه آنکهه شهناخته شهوند  این نبدیک-خود  ا بپوشانند -خویتتن فروپوشند

 و آزا شان ندهند و خدا آمرزگا  و مهربان است  -صلاح و عفت

های هها ] وسهریمکا م: ای پیام ر! به همسران و دخترانت و زنان مؤمنهان بگهو: جل هاب* 

را  شهناخته شهوند و مهو د آزا  قه کههاینبلند[ خود  ا بر خوی  فروافکنند، این کا  بهرای 

ها سر زده توبه کنند( خداوند همهوا ه نگیرند بهتر است؛  و اگر تاکنون خطا و کوتاهی از آن

 آمرزنده  حیم است 

واژه  ،این آیهه شهریفه، یکهی از بها زترین آیهات مربهوط بهه حجهاب اسهت کهه د  آن

هها، چاد هها و چهاد ، پوشه »این واژه  ا بهه  ،مو د اختلاف است و مترجمان ،"جلابی "

انهد، د  معنای آن دچا  چال  شهده ،نویسان نیبنامهاند  دان ترجمه کرده« های بلندری وس

ههای ها د  مکهان و زمهانکه ال ته خاستگاه این اختلاف، تفاوت آداب و  سوم و نوو پوش 

سو ه احباب نکر شده است  جل هاب، یکهی  59د  آیه  با ،مختلف است  واژه جلابی ، یک

جهای دا د و بها  ،ست که د  بخ  فرهنگ مهادی  مصنوعات/پوشهاک(از عناصر فرهنگی ا

توجه به این آیه شریفه، اشا ه به حجاب برتر دا د؛ حجابی که زن  ا عفیف و نجی  معرفهی 

 دا د مصون و محفو  می ،بازانکند و او  ا از هوسرانی هوسمی

اولّ، اسهت: معنهای است که دا ای دو معن« باء»و «  م»، «جیم»اصل  یته لغوی جل اب، 

  حمهدبن پوشهاند چیبی که شیء دیگهر  ا مهی و معنای دوم، آو دن شیء از جایی به جایی

 ،متت  شده است  واژه جل اب  با کسر جهیم( ،جل اب از معنای دوم  (470: 1،  1370فا س، 

است که د  اصل ثلاثی بوده، سپس با تکرا   م الفعل بهه  بهاعی « جل َ َ»مصد  فعل  باعی 

بهر « زیادة المبنی تدلّ علی زیادة المعنةی»ت دیل شده و این زیادت د  م نی، با توجه به قاعده 
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ا اده شده و تع یهر از اسهم نات بهه  ،مصد  ج ل اب از اسم نات  »پوش  مستمرّ د لت دا د

قمهیص یها  بنابراین د  ایهن ع ها ت، از لفهظ فهماند ه مصد ، م الغه د  پوشاندن  ا میوسیل

ههای اولیهه مستلبم این است که فرد، پوش  ،چرا که مفهوم جلَ  خ ما  استفاده نتده است؛

پس چنان کهه  وشهن   (110: 2،  1393 مصطفوی، « قمیص و خما  و      ا داشته باشدنظیر 

پوشه   ،بلکهه منظهو  ص  پیراهن( یا خ ما    وسهری( نیسهت؛یه، قمیمنظو  د  این آ، شد

 باشد  سرتاسری بدن است که د  فرهنگ فا سی، معادل واژه ج ل اب، چاد  می

توان مثال زد، خط ه فدکیه حضرت زهرا  سلام ا  علیهها( جا میشاهد دیگری که د  این

ْ  بهلباب ةا»است که د  ابتدای خط ه، چنین آمهده:  اةا علةی َا ة ا ت اتة مل هَ ْ  مما « لاثة

ا   ا محکم بر سر بست و جل اب   ا به خهود پوشهاند  از مقنعه ،(126: 1،  1380 ط رسی، 

آید کهه منظهو  از ج ل هاب، مقنعهه یها  وسهری ن هوده، بلکهه آن چنین بر می ،این ع ا ت نیب

 گیرد   د برمی ها  اپوشتی فراتر از مقنعه و  وسری است، طو ی که آن

اسهتفاده « علهی»از لفهظ  ،شاهد دیگر که ط   آیه شریفه وجود دا د، این است که د  آیه

و د لت ایهن حهرف، بهر اسهتعلاء و احاطهه ( 59 احباب/ ﴾یدُْنیِنَ عَلیَهْنَِّ منِْ جَلَابیِبهِنَِّ ﴿ شده

 است که این دو معنا، د  چاد  بسیا   وشن است 

 ا به شکل مفرد آن، چاد  ترجمه کرده که  و  معادل فرهنگهی  "جلابی " آیتی، کلمه

پو  و فو دونهد، ایهن واژه  ا بهه برده است  بهرام کا بهو تغییر دستو ی  ترجمه ترکی ی(  ا 

افباست؛ چرا کهه متهخص نتهده اند که این نوو برگردان، کلی و متنها ترجمه کردهپوش 

ن دو متهرجم بب گهوا ، از  و  معهادل نقتهی منظو  از پوش ، چه نوو پوشتی است  ایه

اند؛ به این معنا که واژه جایگبین شده، با   فرهنگی خود  ا از دست داده اسهت  استفاده کرده

تهر و  سهد ایهن ترجمهه دقیه می نظربهمجت وی واژه جلابی   ا به چاد ها ترجمه کرده که 

برگبیده اسهت  مکها م، آن  ا  ،همطاب  با متن است  وی،  و  معادل فرهنگی  ا برای ترجم

 ،های بلند نکر کرده و از  و  توصیفی، یعنی جایگبینی دو واژه برای انتقال مفههوم وسری

 بهره برده است  
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حفهظ شهده کهه  ،با توجه به آیه شریفه، صیانت زن د  برابر نهامحرم، از طریه  حجهاب

بدون سهو  دادن انظها   برترین حجاب د  فرهنگ ایرانی، حجاب چاد ، بدون زیو  آ ت و

 عموم به یک بانوی عفیف است   

 بگهو:  ،: ای پیام ر! به زنان و دخترانهت و بهه زنهان  مهردان مهؤمنترجمه پیشنهادی

کهه شهناخته شهوند  بهه عفهت و چاد هایتان  ا بر خود بپوشانند  این  حجاب( بهرای ایهن

اوند  خطاهای پیتهین آنهان تر است  و خدنجابت( و مو د آزا  و انیت قرا  نگیرند، نبدیک

  ا بختوده و(آمرزنده و مهربان است 

 

لُ ﴿ -3-7 مِّ  (1 مبمّل/ ﴾یاَ أَیُّهَا المُْزَّ
گرفته شهده و اصهل فعهل بهر بهاب  ،جامه به خود پیهیده معنایبه ،ل(-م-از  یته  ز ،مبَُّمِّل

ابهن منظهو ،   ک:   با حرف زاء د  آن، ادغام شده اسهتتفعلّ است که تای آن، بر اثر قرابت 

سو ه مبمّهل و مهدثرّ، ن هی اکهرم  ص(  ا بها  1خداوند متعال د  آیه  کهاین  (86: 7،  2003

منظو  این است که: هان اى به دو  کتنده بها   ،اىبه باو  پا ه»دهد، ویژگی پوش  ندا می

ن اى دیگهر، ههان اى کهه د  جامهه خویتهتگران و پر مسئولیت  سالت! امها بهه بهاو  پها ه

  (31: 29،   1358 ط رسی، « اىفروخفته

معنهایی داننهد کهه از شهیوه ههمهمه مترجمان، معنای مبَُّمِّل  ا جامه به خود پیهیهده مهی

اما صفتی منحصر به فرد است کهه  ؛استفاده نمودند  ال ته این واژه جبء عناصر فرهنگی نیست

 کند   خداوند متعال، حضرت محمد  صلیّ ا  علیه وآله و سلمّ(  ا با این ویژگی خطاب می

واژگان قرآنی د  جدول نیل نکر شده و  و  ترجمهه فا سهی ایهن واژگهان  ،د  خاتمه

مجت هوی و  پهو ، فو دونهد،بر اساس نظریه نیوما ک د  پنج ترجمه  آیتهی، بههرام ،فرهنگی

 مکا م شیرازی( به ترتی  آمده است 
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 : روش ترجمه عنصر فرهنگی پوشش1جدول شماره 

 

 نتیجه گیری -4
د  پی آن است که رمن شناخت فرهنگ عربهی و فا سهی، زمینهه همسهان ،این مقاله -1

سازی د  ترجمه  ا فراهم نماید  آنهه مسلمّ اسهت د  طهی سهالیان د از، سازی و همگون

ها و ایرانیان، زمینه قرابت فرهنگی فهراهم شهده اسهت بین عرب بر اثر ا ت اطات و تعاملات

واژگان 

 قرآنی

 روش ترجمه به فارسی

 مکا م شیرازی مجت وی فو دوند بهرام پو  آیتی

سنُدْسٍُ 

  ٍ وإَ ستَْ رَْ
 هم معنایی هم معنایی هم معنایی هم معنایی انتقال

انهة  بطِه
معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

انٍ قطَ رَ  انتقال 
معادل 

 توصیفی

معادل 

 توصیفی

معادل 

 توصیفی

معادل 

 توصیفی

قمَیص، 

 ل  اس، ث یاب
 هم معنایی هم معنایی هم معنایی هم معنایی هم معنایی

 خمُُر
معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 فرهنگی

 جلََاب ی   
ترجمه 

 ترکی ی

معادل 

 نقتی
 معادل نقتی

معادل 

 فرهنگی

معادل 

 توصیفی

 مبَّمِّل
هم 

 معنایی
 هم معنایی هم معنایی هم معنایی هم معنایی
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حلقهه ترجمهه،  ترینگمان شاهراه ا ت اطی این دو فرهنگ، ترجمه بوده است و کلیدیکه بی

 باشد می ریمکقرآنویژه ترجمه متون دینی به

د  ایهن امهر اسهت کهه برخهی از عناصهر  ،ترین چال  د  ترجمه عناصهر فرهنگهیمهم -2

ترین معهادل  ا د  توان نبدیکفرهنگی، معادل صد د  صدی د  زبان مقصد ندا د و فقط می

کنهد، برخهی واژگهان شهدت پیهدا مهی کهریمقرآنترجمه نکر کرد  این مسأله خصوصهاً د  

توان با اسهتفاده مرت ط با عقوبت اخروی، برای ما ملموس نیستند و فقط میخصوصاً واژگان 

ها  ا ترجمه کرد؛ لیا احتمهال خطها ممکهن اسهت و د  ترجمهه از فرهنگ لغت و تفسیر، آن

 توان با قطعیت، یک ترجمه  ا صحی  دانست قرآن، هی  گاه نمی

د  امهو  مهادی و  ،تا  نظریههاز جهاتی معیوب و ناقص است  او ً سهاخ ،نظریه نیوما ک -3

که بخه  بسهیا ی از آیهات  سهخن از غیه   کریمقرآنبستن آن د   کا بهدنیوی است، لیا 

مد است  ثانیاً این نظریهه جامعیهت کهافی بهرای ها مکتوف نیست، ناکا آبرای انساناست و 

   ترجمه قرآن ندا د، بنابراین د  موا د بسیا  ناچا یم مفادی به نظریه بیفباییم

شود د  تقسیم بندی الگوی نیوما ک، به جای واژه پوشاک از پوش  اسهتفاده پیتنهاد می -4

 گیرد  تر است و حتی جنس پوشاک  ا د بر میای فراگیرتر و جامعواژه ،شود؛ زیرا پوش 

توان پوش   ا به دو قسم حیوانی و انسهانی تقسهیم کهرد  می ،کریمقرآنبر اساس آیات  -5

نیب به دو دسته، دنیوی و اخروی و پوش  اخروی هم به دو بخه  پوشه   پوش  انسانی

 شود بهتتیان و دوزخیان تقسیم بندی می

شیوه انتقهال بسامد با یی د  ترجمه عناصر فرهنگی قرآن دا د   ،گیری و  انتقال یا وام -6

ژ ف و گهردد و آن ههم، اعتقهاد د  ترجمه عربی به فا سی، به بح   وانتناسهی نیهب برمهی

دهد، چنانهه مردم ایران زمین با پییر  اسلام، آغهو   ا عمی  ایرانیان به اسلام  ا نتان می

خصوصهاً  ،برای د ک و فهم معا ف دینهی گتهودند و تعصه ی بهرای و ود واژگهان عربهی

واژگان قرآنی نتان ندادند، بنابراین  و  انتقال د  ترجمهه، قهدمتی کههن دا د  امها بهتهرین 

های ترجمهه، شهیوه معهادل رجمه عناصر فرهنگی، با توجه به نوو واژه و  و  و  برای ت
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تهری معنایی است  این سهه  و ، بهه مخاطه  امکهان بهی فرهنگی، معادل توصیفی و هم

 خواهد داد  ،جهت د ک مفهوم واقعی واژه یا ع ا ت

پهو  ای بههرامد  میان مترجمان بب گوا ، د  زمینه ترجمه عنصر فرهنگی پوشاک، ترجمه آق -7

ا ائهه  ،تر بها مهتنتر و مطاب ممتاز است؛ چرا که ایتان علاوه بر سلاست و  وانی، ترجمه دقی 

انهد کهه معنها  ا بهرای بهرده کا بههد  برخی آیهات، توصهیف مختصهری  کهایناند، رمن داده

 کند  مخاط  محسوس می

 

 نوشتپی -5
 1- Petre Newmark 

Maryan Ledred 2- 

 3- Nida 

 4- Chalotte Gilman 

که پوشهاندن  ت ریبی و صافی دانند، به جب آقایانتمام مراجع عظام، پوشاندن  وی پا  ا واج  و البامی می -5

بهتر است بانوان  و و نیب د  این مو د گفته است:  آیت ا  مکا م دانند  زم می بنابر احتیاط واج  وی پا  ا 

  ا بپوشانند کف پا 

 

 منابع -6

 هاکتاب
 كریمقرآن* 
المهلةد  ،قیق ت ضبط: عبدالسلام محمد ااَتنتح ،معهم مقاییس اللغة ،احمدبن فاَس بن زکریا -1

 ق(.1371) ،الأتل

 م(.2003) ،بیرتت: داَ صادَ ،لسان العرب  ،ابن منظوَ، محمد بن مکرم -2

 .(م1975) ،بیرتت: داَ الک اب العربی ،فهر الإ لام ،امین، احمد -3

  ( 1371تهران: سرو ،   ،چاپ سوم ،کریمقرآنترجمه  ،آیتی، ع دالمحمد -4

نتر تهلاوت،  ،تهران: سازمان دا القرآن الکریم ،چاپ سوم ،کریمقرآنترجمه  ،پو ، ابوالفضلبهرام -5

 1387 )  
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تحقیةق ت ضةبط:  ،المفردات فةی غریةب القةر ن ،صف انی، ابی القا م الحسین بن محمدإَاغب  -6

 (.ش1387) ،چاپ اتل ،مؤ سه فرانگی  َایه ،محمد ملیل عی انی

انتتها ات  ،مترجم: مسهعود انصها ی ،ترجمه تفسیر کتاف ،زمختری، محمود بن عمربن محمدّ -7

  ( 1389ققنوس،  

  ( 1369تهران: انتتا ات امیر ک یر،   ،تا یخ ترجمه قرآن د  جهان ،سلماسی زاده، جواد -8

مؤ سةه مطبوعةاتی ا ةماعیلیان،  ،المیةاان فةی تفسةیر القةر ن ،طباطبایی،  ةید محمةد حسةین -9

 ق(.1391)

الطبعةة الأتلةی،  ،ان شةاَات الشةریا الرضةی ،الاح هةا  ،طالبطبر ی، احمد بن علی بن ابی -10

 ق(.1380)

متهرجم:  ،ترجمهه تفسهیر مجمهع ال یهان ،بوعلی فضل بن حسن طَ رسی سلام مین الإط رسی،   -11

  ( 1358انتتا ات فراهانی،   ،مصحّ : حا  شیخ علی صحت ،حا  شیخ محمد  ازی

  ( 1388تهران: جمهو ی اسلامی،   ،کریمقرآنترجمه  ،فو دوند، محمد مهدی -12

  ( 1390مرکب تحقیقات کامپیوتری علوم اسلامی،   ،قاموس قرآن ،قرشی، علی اک ر -13

 ،قهم: مؤسسهه فرهنگهی و اطهلاو  سهانی ت یهان ،کریمقرآنترجمه  ،مجت وی، سید جلال الدین -14

  ( 1393کتاب الکترونیکی،  

ط ةران: مرکةا نشةر  ثةاَ  ،الطبعةة الأتلةی ،ال حقیق فی کلمات القر ن الکریم ،مصطفوی، حسن -15

 ش(.1385العلامه المصطفوی، )

تههران: دفتهر مطالعهات تها یخ و معها ف اسهلامی،  ،کهریمقرآنترجمهه  ،مکا م شیرازی، ناصر -16

 1380 )  

  ( 1380،  الإ لامیةتهران: دا  الکت   ،تفسیر نمونه ،مکا م شیرازی، ناصر -17

تههران: دا   ،تحقیه  و تنظهیم: احمهد علهی بابهایی ،برگبیده تفسیر نمونه ،مکا م شیرازی، ناصر -18

  ( 1380چاپ دهم،   ،الکت  الإسلامیه

تهران:  هنمها،  ،سعید س بیان ،مترجمان: منصو  فهیم ،دو ه آموز  فنون ترجمه ،ما ک، پیترنیو -19

 1372 )  
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فصلنامه پژوهتی زبان  ،«پییریفرهنگ، استعا ه و ترجمه» ،خیرخواه، نیکو و سجودی، فرزان -٢٠
  ( 1392،  38-21صص  ،13پیاپی  ،1   ،4د  ،و ادبیات تط یقی

 ،«ا ت اطات بین فرهنگهی: ترجمهه و تهأثیر آن د  فراینهدهای جهیب و طهرد» ،فرزانسجودی،  -٢١

  ( 1388،  153-141صص  ،1شما ه  ،دو  دوم ،فصلنامه تحقیقات فرهنگی
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